Gopi Geet: Song of the Cowherd Women
(Shrimad Bhagwatam, 10.31.1-19)
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Your birth here in Braj has made it surpassingly glorious. For Your sake,
Goddess Lakshmi eternally serves this land, by decorating it with her
presence [in the form of wealth and prosperity]. We, Your gopis, have been
searching for You everywhere! [Though our bodies burn in separation,] we
survive only because we have centred our life-force in You. O Beloved!
Please appear again before us!
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Your thieving eyes, which stole the beauty of the blooming lotuses of autumn,
have struck us and left us for dead. O Lord of love’s delights! O generous
One! Isn’t it a crime to thus murder Your own maidservants, who have offered
themselves to You as slaves without price?
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O great Hero! You saved us from death by poisoned water, from the terrible
demons Agha and Vyomasur, from the bull-demon (Arishtasur), the
windstorm-demon (Trinavart), and from the great rains and lightning sent by
Indra. You always used to protect us from every danger!
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You are not [just] the Son of a gopi, but the indwelling Witness in the hearts of
all beings. You are the answer to Brahma’s prayers, come in Satvata’s
dynasty to save the world.
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O Greatest of Vrshni’'s descendants! Your lotus hand protects all those who
seek refuge at Your feet, and makes them fearless. Beloved One! Please
place upon our heads Your hand, which holds the hand of Goddess Shri, and
which grants everyone’s desires.
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O Valiant One! Destroyer of the Brajwasis' pain, whose smile crushes the
pride of your lovers! O Friend! Please grant shelter to us, Your own
maidservants, and show us Your beautiful lotus face.
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Your lotus feet, which destroy the sins of all who come to their shelter, are an
empire of auspiciousness and beauty. Please place those feet, which crushed

the serpent Kaliya, upon our breasts and thus crush the passion of our
hearts.
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O Lotus-eyes! By Your sweet speech which delights the great poets, we, Your
handmaids, have been rendered senseless. Please revive us with the
immortal nectar of Your kisses.
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Your ambrosial stories soothe the burning of life’s afflictions. Celebrated by
the sages, they dispel all sin and grant all benedicitions to those who hear.
Indeed, those who recite Your stories and spread them in this world are the
greatest givers.
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Your laughter, Your love-filled eyes, and Your sweet lovemaking bless our
meditations, and the sweet words You spoke to us in confidence touch our
hearts! But, O Cheater! At the same time, those same memories afflict our
minds to the extreme.
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When You go out to graze the cows, it makes our hearts ill to think that Your
soft feet, which are like two beautiful lotus flowers, might get scratched by the
hairs that grow from the wheat florets, the grass, or the new sprouts that rise
from the earth.
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At the end of the day, You appear before us. [By turning this way and that to
call the cows and speak with Your friends,] You repeatedly show us Your
beautiful face, like a lotus flower surrounded by the black bees of Your curly
hair, smeared thickly with the pollen of dust raised by the cows’ hooves. By
Your actions, You inject our hearts with desire, o Hero!
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Your lotus feet, which grant the wishes of those who bow down; Your lotus
feet, adored by Brahma; Your lotus feet, Earth’s jeweled adornments; Your
lotus feet, object of meditation in times of danger! O Raman! O Lover!
Destroyer of distress! Please place Your lotus feet upon our breasts.
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The ambrosia of Your lips, which magnifies love’s delights; the ambrosia of
Your lips, which destroys all grief; the ambrosia of Your lips, which sings
through Your flute when You kiss her; the ambrosia of Your lips, which makes
memory resign all other longings to oblivion! Please bestow that ambrosia of
Your lips upon us.
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When You go out into the woods and we cannot see You, a fraction of a
second becomes an eon for us. And when You reappear, foolish lord Brahma
repeatedly obstructs our vision with his intolerable creation, our eyelids!
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O Invincible One! Entranced by Your flutesong, we abandoned our husbands,
children, elders, brothers and all other relatives absolutely. You know good
and well why we came to You. Who but You would leave women alone in the
forest at night, o Cheater?
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As we remember Your passionate love-talks, Your smiling face, Your loving
glances and Your broad chest, the home of Goddess Shri, again and again,
our minds become dazzled with overwhelming eagerness.
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O Beloved! Your all-blissful presence cures the afflictions of those who dwell
here in Braj. Please dispense a drop of that medicine to us, Your own lovers,
who are tormented by the heart-disease of longing for You.
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Dear One! Your lotus feet are so soft that when we embrace them to our
hearts, we do so very gently, fearing that our firm breasts might harm them.
Our minds are reeling to think that those same feet are now walking the rough
forest ground, vulnerable to injury by stones and sharp pebbles.



